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Ecirly Christian Writings I

The Oxyrhynchus 840 Gospel - Greek

In order to read this, one must have Athena, a freely available Unicode font with adeenwtdopd

The transcription has been made froine Oxyr hynchus papyri, edited with trand ations and notes by

Bernard P. Grenfell and Arthur S. Hunt, Part V, published London 1908.

http://www .earlychristianwritings.com/poxy840-grefetkn

This is the text of the papyrus without any editing or reconstruction (on pp. 4-6).

The following errata could not be transcribed onto the page.

Dotsunder letters. There are dots under the following letters:

On Line 1: From the first s to the end of the line (twelve letters).

On Line 4: From the last a to the last o (three letters).

On line 5: From the second-to-last a to the end of the line (three letters).
On Line 8: From the last n to the end of the line (four letters).

On Line 9: From the last s to the end of the line (two letters).

On Line 10:
On Line 11:
On Line 14:
On Line 15:
On Line 17:
On Line 18:
On Line 19:
On Line 20:
On Line 21:
On Line 23:
On Line 24:
On Line 27:
On Line 33:
On Line 35:
On Line 36:
On Line 43:
On Line 44:
On Line 45:

From the last | to the end of the line (three letters).
On the last e (one letter).

From the last e to the end of the line (three letters).
From the last s to the end of the line (two letters).
On the last t (one letter).

On the last a (one letter).

On the last a (one letter).

On the last o (one letter).

On the first two letters (t and a), on the first u, and on the last letter s.

From the first s to the first n (five letters).

On the last o (one letter).

On the first a (one letter).

On the first u, on the first a, and on the first i.
On the first o (one letter).

From the first o to the first i (four letters).

On the first m (one letter).

On the first s, on the last p, and on the last o.
On the first | and on the first i.

Bar lines. A raised bar line is shown over the following letters:

On Line 5: From the second a to the fourth n (four letters).

On Line 12:
On Line 25:
On Line 30:
On Line 39:

From the first s to the first i (four letters).
From the first d to the second d (two letters).
From the third s to the first r (three letters).
From the first a to the third n.
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The following letters are shown in superscript:

http://www .earlychristianwritings.com/poxy840-grefetkn

e On Line 14: Between the first m and the first |, there appears these two tetters:
¢ On Line 15: Between the first t and the first w, there appears these three tatter
e On Line 24: Between the first w and the third a, there appears these severelatircs.

The periods are actually printed on the middle of the line as raised dots.

Ver so.

. TPOTEPOVIPOASIKTCUTAVTAGOPL

. CETOL.OALOTTPOCEXETEUNTOGK AL

. DLEIGTOO LOLOVTOLGTTAONTE.OVYOP

. eviols{molspovotsamolapfavon

. OLVOIKOKOVPYOLTMVOVOV.0AAA[.] ot

. KOAOO VOO LEVOVGIVKOUTOA[.] )V

. Bacavov. Koamaporapfmvavtovo
. EIGTYUYEVEIGAVTOTOOYVEVTNPLOVKOLL
. TEPLEMAUTEIEVTMOLIEP® . KATPOTE|. ]

10. 6wveapioalosTicapylepevoAey). . .
11. toovopacuvetvyevavtotokate[. . .] . |
12. tocmpl.TiceneTpeyevoonof. . . .
13. T0VTOTONYVELTNPLOVKAIOEWY]. . . .
14. tatoaylackevnuniovoal.]ev[. . .
15. tetovpodntoveovtovon|. . . . . .
16. ttic0evtov.ahhapepolnl. . . . . .

17. enatnoactovtotoiepovt[. . . . . . . .
18. taxabapov.ovovdewoaf. . . . ... ..
19.AovcapevookatoAlaf. . . ... .. ..
20. HoTomoTeL.OvdED]. « v v v s
21. T00yIGKEVN.KOG . « « v v
22..[... pbwopednTon]. . .. ....... ..

OOoOO~NOOOTPSA,WNPEF

Recto.

23. cvovvevtavbodvevioiepm.Kada

24. pevELG . AEYELTOKADAPEV® .EAOVC O,
25. unvyopevInAYVNTONdd.KodLETE

26. pOCKAELAKOGKATEADMVIIETEPUG
27.0[.]nABov.kaAeVKAEVOVLATOEVE
28.dvoapunv.kakadapokattotenibo
29. KompoGEPAEYOTOVTOIGTOICAYIOLG
30.cKkevecy. OcOPTPOGAVTOVATO
31.[. . .]6c1o€1mEY.0VAUTVEAOIUNOP®
32.1[.] 6.6VELOVCOTOVTOIGTOLGYEOUEVOLD
33.v[.]actevotokvveskaryolpolBefAny
34.[. . .JVOKTOGKOINUEPUT . KOV ALUE
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35.[. .JootoektoGoepproESUNE®.OTTEP
36.[. . .Juamopvarkata[.JavAntpidecpvpt

37.[. .Jov[. . . .Jathovovovkaispunyovot
38.[. . . .JoAlomiovompoceniOou
39.[. . .Jovovev.evéobevdeeket
40.[....... hpotaickopmimvikot
41.[........ kloo. eymdekatol

42.[. ... ... .. dvoreyeiounfepal.]
43.[. ... ... .. Jurebaevidaciioml.]
440 ... .. ..., gerbovoamo . . [.]
45.[. ... ... .. Aaovau|.]Joial. . .].

The following reconstruction of the Greek is offerred (pp. 6-7).

. TPOTEPOV TTPO <TOD> ddIKTicoU TAVTO GOPi-
. Cetat. AL TPOGEYETE U TOG Kol

. DUEIG TG Opo10 a0 TOTG ThONTE. 0V YO

. &v 101¢ Lmolg povolg dmorapfavov-

. OV 01 KaKoDpyoL TV av(0pdm)wv dAld [K]al
. KOAOGV DTOPEVOLG Y KOl TOA[A]T|V

. Bacavov. kai maparafdv avTovg

. elonyayev €ig avTO TO AyveuTplov Kol

. TEPLEMATEL €V T 1ep®. Kal mpoce[A]-
10.00v apleoaioc Tig apylepedg Aev[eig ?]
11.10 Svopa cuVETLYEV aTOTS Kai e[imev]
12.1® oo (t)pt, tig Enétpeyév cot mat[eiv

13. 10010 TO Ayvevtnplov Kol idelv [tav-

14.7a td Ay okevm pnte Aovoafp]évie] pu[n-
15. te punv 1dv pobntdv cov tovg m[6dag Pa-
16. tti60évtev; AAAL HEROAD[ Luévog

17. éndtnoag T00T0 TO 1EpoV T[OTTOV OV-

18. ta kabapdv, Ov 0Vdeic A[ANOG €l un

19. Aovodpuevog kai dAAG[Eao TO EvED-

20. poto moTel, 006 O[mdv ToAud TadTO.

21.10 dylo okedn. kol o[tag e00Emc 6 cm(Tn)p
22.0o[vv 1]oig padnrtaifg anekpion avtd,

23. 60 ovv éviavda dv &V T 1epd Kada-

24 pebelg; Aéyel avtd €kelvog, Kabaped®. EL0VGA-
25. unv yap v T Alpuvn 100 A(avet)d kal i £Té-
26. pac KApoKOG KateAO®V S £TEPOC
27.4[v]TiAbov, kol Aevkd Evdvpata Eve-

28. dvcapmy Kol kabopd, koi Téte AoV

29. xai TpocéPreya ToHTolg TOig Aylolg

30. okeveotv. 6 oo (tn)p TPOG ADTOV ATO-

OOoO~NOOTSA, WNPEF
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31.[xp1]Beic eimev, ovai, TVPAOL pT) OpGIV-
32.1[€]¢. oL ELoVo® TOVTOIG TOIG XEOUEVOLG
33.9[8]acwv &v oig khveg Kkai yoipot PERANV-
34. [ton] vokTtog Koi UEPNS, Kol viyape-
35.[v]oo 10 ékt0G déppa Eopném, Omep

36. [ka]i ai Tépvor kal afi] avintpideg popi-
37.[CJov[cwv k]ai Aovovov kai GuiovGt
38. [kai K]oArorilovot Tpog Embupi-
39.[av 1]®V av(BpdT)mVv Evdobey 68 ExEl-
40. [vou memh]po<v>Tol oKopTimv Kol
41.[ndono ka]kiag. Eyd 6¢ kal ol
42.[poabnrai pov] odg Aéyeig un PePa-
43.[nticOon BePd]ppeda v Hdaot Lm-
44.[g aioviov to1]g EAbodotv amo . . [.]
45.0........ AA]Aa ovai [tloig [. . .] .

http://www .earlychristianwritings.com/poxy840-grefetkn

The following English translation is given (pp. 7-8):

.. .before he does wrong makes all manner of subtle excuse. But give heed lest ye alé@ suffer t
same things as they; for the evil-doers among men receive their reward not amigtbaly/,

but also await punishment and much torment. And he took them and brought them into the very
place of purification, and was walking in the temple. And a certain Pharisee, a @sefyanose

name was Levi, met them and said to the Saviour, Who gave thee leave to walk in this place of
purification and to see these holy vessels, when thou hast not washed nor yet have thy disciples
bathed their feet? But defiled thou hast walked in this temple, which is a pure placanwier

other man walks except he has washed himself and changed his garments, neither does he
venture to see these holy vessels. And the Saviour straightaway stood still withiplssdgstd
answered him, Art thou then, being here in the temple, clean? He saith unto him, | anoclean; f
wasked in the pool of David, and having descended by one staircase | ascended by another, and |
put on white and clean garments, and then | came and looked upon these holy vessels. The
Saviour answered and said unto him, Woe ye blind, who see not. Thou hast washed in these
running waters wherein dogs and swine have been cast night and day, and hast cleansed and
wiped the outside skin which also the harlots and flute-girls anoint and wash and wipe and
beautify for the lust of men; but within they are full of scorpions and all wickedness. But | and

my disciples, who thou sayest have not bathed, have been dipped in the waters of eternal life

which come from . . . But woe unto the . . .

What follows below are the notes on pp. 8-10; transcription of the Greek is approximate. (Bgtctmer
text of POxy 840 above has been carefully checked and double checked to be perfect.)

3-7. This sentence is very obscurely worded, and perhaps corrupt. The contrast is, we think, between
punishment in this life and in the world to com; hence we prefer zwoiV 'living' to zwaivass'. The use of

zwoiV, a poetical word employed also by Xenophon, is curious, but en tois zwios seems to yield ndisense. T
absence of an object for apolambanousin (e.g. ton misqon) is awkward, even if one could be supplied from
the sentence preceding l. I; and after alla kai a phrase to balance en tois zwois veapleldded. Possibly

some words have dropped out; the scribe seems to have been rather prone to omission. Fomn kolaisiV i
reference to the next world cf. Matt. xxv. 46 apeleusontai outoi eiV kolasin aiwnion: basanoSasuset
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in the N.T., though cf. Matt. xviii. 34.

8. agneuthrion: this term is not found elsewhere in connexion with the Temple, and what the abthor of t
gospel exactly meant by it is not clear. The context shows that it was within the inlesusnand Il. 12-3,
where pat[ein] touto to agneuthrion corresponds to periepatei en ierw suggestsaisad large open court
rather than a particular room, especially as the term agneuthrion is not a susabfgide for any of the
known rooms in Herod's Temple. The 'Chamber of Washirgtoth v. 4) was employed for cleansing the
inwards of offerings, not for ceremonial ablutions. If agneuthrion implies a place wtesr of purification
were performed, the only part of the Temple to which the name would be at all approphiatgpade

around the brazen laver, which stood between the Temple-porch and the altar, having succeeded to t
'molten sea' of Solomon's Temple (cf. I. 25, note). But this is not likely to be the meaningathaign, for

the brazen laver was in the court of the priests, which could not be entered by lay dszaeéis for the
purpose of sacrificekelim, i. 8 quoted in SchureGesch. d. Jud. Volkes, ii. p. 273), and other indications in
the papyrus (cf. Il. 12-21, note) besides the general probabilities of the case sugdesuthand His
disciples had not penetrated farther than the 'court of the men of Israel’, thegewniede applied to it not
because it was a place where purification was performed but because it could onlydzkemnisraelites
who were perfectly pure; cf. JosephBsll. lud. v. 5 andrwn d oi mh kagapan hgneukoteV eirgonto thV
endon aulhV kai ton ierewn oi mh kagareuontes eirgontoCantta Apion. bantur). But it may be doubted
whether the author of this gospel had any clear conception of the topography of the Temple, and the
employment of the term agneuthrion may be a mere error; cf. introd.

10. farisaioV tiV arciereuV: by arceireiV in the N.T. and Josephus are meantilyrimarigh priest actually
in office and his predecessors, but also secondly members of the families from whiigin theests were
drawn; cf. Schuremp. cit. ii. pp. 221-4. There is therefore no necessity for this person to have been the high
priest in office at the moment. Most of the high priests were Sadducees, and hentanaretioé N.T.
contrasted with the Pharisees, but instances of high priests where wereeBlwtse; cf. Schureop. cit. ii.

p. 201. The combination farisaioV tiV arceireuV is therefore quite legitimate umhdasperson is particularly
appropriate as the champion of external purity; cf. Il. 24-30.

Lei[eis]: the reading is extremely doubtful, but neither Ann[aV nor Kai[afaV isss@iole. The first two
letters, if not le, seem to be as, and the third, if not u to be i or k.

12-21. From this speech of the Pharisee it appears firstly that entrance to thathgaiffieshiple to which
Jesus and His disciples had penetrated was permitted only to those who had bathed (l. 19 lgusamenos
24) or at any rate had washed their feet, and had put on fresh clothes, secondly that from thisepart of
Temple the holy vessels were visible. The principal holy vessels, e.g. the table ofestteannt the seven-
branched candlestick, stood in thekal or larger room of the sanctuary; but this was only entered by the
officiating priests, and the writer of this gospel is not likely to have been so ignotthietfaicts concerning
the Temple-service as to suppose that Jesus and His disciples could have wishede satetuary, mcuh
less that they could have succeeded in doing so without opposition from the Temple guards and with no
stronger remonstrance from the high priest than that related here. Other sasedsiwere kept in the small
chambers (38 in number), which surrounded the sanctuary on all sides except that of the pdrdtiptof.

iv. These chambers were apparently entered from the inside of the building, so that io crdeh them it
would be necessary to pass through the Temple-porch, and their contents can hardly have bdemvisible
the priests' court which immediately surrounded the Temple-building, much less froouthef the men of
Israel which was outside the court of the priests. Since the court of the priestslyvascessible to lay
Israelites for the purpose of sacrificing at the great altar, it is aksaditficult to suppose that Jesus and His
disciples penetrated to these chambers as they entered the sanctuary. The nattgenohsteance
addressed to them by the chief priest, who reproaches them not with being laymen but with beang unc
suggests that the scene of the conversation is the court of the men of Israel, wosbplagslsays, could
only be entered by thaundi atque purificati or kagopan hgneukotes (cf. I. 8, note). Hence if agia skeuh
implies more than the bronze laver, and the rings, tables, and other accessoriescofities sall of which
objects, being outside the Temple-building, would be visible from the court of the men bitheaaithor of
the gospel has fallen into a somewhat serious error. Moreover, the statement in llhaBk2@hing and
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changing of clothes were required from ordinary Israelites when visiting the & et confirmed by
anything in the authorities, which record the observance of these formalities only iselhef dae officiating
priests; cf. Il. 25 and 27, notes. Josephus' reference to kagapan hgneukoteV probably means soarely per
who were Levitically pure, and does not imply the performance of special rites ofaitorficSchurer,
therefore, seems to be right in supposing that the author of the gospel has by mistaddtoekeymen the
regulations applicable only to priests.

15. ba]ptisgentwn: baptizein is used here and in . 42 not in the ordinary technical sense of Hautizirig
reference to ceremonial ablution, as in Luke xi. 38 o de farisaios idwn eqaumasen oti ou prptiegrepeo

tou apistou, and perhaps in Mark vii. 4 ean mh baptiswntai ouk esgiousi, where the reading is daubtful; cf
also Sir. xxxi. 25 baptizomenos apo nekrou.

20. o[ran: s may be read in place of o.

25. th limnh tou D(auei)d: 'the Pool of David' is not mentioned elsewhere, and it is not cletrendathor

of the gospel meant by it, or where it was situated. Schurer thinks that it refeezénm'lar 'molten sea' set

up by Solomon between the porch and the altar (I Kings vii. 23, 2, Chron iv. 2). This was a large laver
supported by 12 brazen oxen, and containing according to | Kings 2000, according to 2 Chron. 3000, baths
water. It was destroyed by Nebuchadnezzar (2 Kings xxv. 13, 16, Jer. lii. 17, 20), and though if Sir. I. 3 may
be trusted the second Temple also had its brazen sea, Herod's Temple did not possess gaeelthire

was firstly a bronze laver between the porch and afeddoth iii. 6, &c.; cf. Schurerpp. cit. p. 283) in

which the officiating priests had to wash their hands and feet, secondly a room fittetl bpthv for daily

use by the officiating priests before entering on their dutieFesfam. Xl Patriarch, Levi 9 kai pro tou
eiselgein eis ta agia louou, and the authorities from the Mishnah cited by Schurerga fragséghe Temple-
building, and was clearly outside the Temple-enclosure. That the author of the gospel hadnd this

'brazen sea' seems to us improbable, since the limnh is called after David, not Saloiwdmleathe brazen

sea stood close to the Temple-building itself, the limnh which had two klimakes leadingaib\{il. 25-6)

and into which dogs and swine are cast (l. 33) is evidently conceived as being outside the€preswieably

in the valley below), and thus fulfilling the functions ascribed in the Mishnah to the 'houseisinbapt
Whether a pool called after David really existed is very doubtful, for the details nonritrare more
picturesque than convincing. The subtle distinction of the different stairways for tbéthseclean and
unclean, though plausible in itself, is, in the absence of corrobaration, more likely to be duentitetion

of the author than to a have a historical basis, and the casting of dogs and swine into the pda loks li
rhetorical exaggeration; cf. noad loc.

27. leuka endumata: on this detail, that the officiating priests put on special gamglets1 colour, the

author of the gospel is correct (cf. Schuogx,cit. pp. 281-2), as he is with regard to the necessity of their
taking a daily bath before entering on their religious duties; cf. I. 25, note, and introd.

31. ouai, tufloi: the dative is more common after ouai, as in I. 45; but in Luke vi, 25 oual, oi gelwntes nun oti
penghsete, where there is an ellipse of umin, and Rev. xviii. 16 ouai ouai, h polis h megalh.

33. xoiroi: that swine were not uncommon in Palestine at the time of Christ is proved by iM&it,. wii. 30,

and Luke xv. 15. The reference to the dogs and swine is introduced to heighten the effect of tstenstintra
the waters of life in Il. 43-4. The author of the gospel may well have had in his mind the spaapiamthich

are a common feature of Egyptian villages, but the description is incredible whew &pjlipool in which a
chief priest bathed, and as a piece of rhetoric somewhat overshoots the mark; fdmibiatrefthe contrast
between the two kinds of purification is not that the water was in the one case unclean,ibahkha
cleansed the outward skin, whereas the other form of purification was spiritual.

36. ai prnai kai a[i] aulhtrides: cf. for this collocation treis gar doulouV perieitenen katafagonta thn
uparxin meta pornwn kai aulhtridwn in the EbraikoiV carakthrsin euaggelion quoted by Eusebius in his
Theophania (ReschAgrapha, p. 388).

39. endogen de k.t.l.: cf. the denunciations of the Pharisees in Matt. xxiii. 25 [....]

40. pepllhrwntai: it would be possible to retain pepllhrwtai by reading ekeina in place mdiekei such a

use of the neuter plural is unlikely.
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42. beba[ptisgai: or beba[p][tisqai; but cf. ll. 15-6 baptisgentwn.

43. bebammeqa: a, d, or | could be read in place of the doubtful m, but not s or u, so that lelojumega and
bebaptijsmega (which is also too long) are excluded, and bebajmmeqa is practitailty baptein is a less
technical word than baptizein, but there is, we think, no real distinction between thenhwhége, since
baptizein is not employed in a technical sense; cf. I. 15, note.

43-4. zw[hV: or zw]si, with another word in place of aiwniou. The letter before eltaugibenaor u instead

of s, so that ka]telqousin is possible. udwr zwn occurs in John iv. 10, 11, vii. 38, udwr zwhV in Rev. vii. 17,
xXi. 6, xxii. 1 and 17. apo, if correct, was no doubt followed by some words like ton ouranwn or tou patroV.
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